Study Parsing for the Final Exam

m Practice writing paradigms and diagnostics:
— Strong Verb Diagnostics Sheet
— Perfect and Imperfect Strong and III-77 Drill Sheets

— Verb Summary Sheet

m Practice with the “Final Parsing Exercise — Derived Stems”
— Pages 105-110 of the workbook answer key
— Print it out.

— Cover up the answers with a sheet of paper,

try to parse them in your head, and move the sheet of paper down,

checking yourself as you go along.

— You don’t know how to parse some of them yet,
but the rest will be covered soon.
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How to Keep and Develop Your Hebrew

m Take Intermediate Hebrew eventually.

— You will learn the kinds of things that BibleWorks can’t tell you.
m Take a Hebrew-based class this fall

— FEither intermediate Hebrew or an OT exegesis class.

— Intro to OT and Theology of the Pentateuch don’t use Hebrew.

— If you wait until Spring semester, you will lose your Hebrew!
m Don’t lose your Hebrew!

— Most pastors lose their Hebrew after seminary.

— If you do, then this summer was a waste of time.

— Whenever you aren’t taking a Hebrew class,
re-read in Hebrew one verse from your daily Bible reading,
using BibleWorks or Accordance to check your work.
If you missed a parsing, remind yourself of the appropriate
diagnostic.
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Pual
m Parsing code for the Pual: Pu
-Q Qal
- N Niphal
- P Piel
- Pu Pual

m Pual is the passive of the Piel.
m Pual same diagnostics as the Piel, except:
— Initial vowel £
— Compensatory lengthening with 2-gut + >

— Perfect stem vowel : even in 3MS.
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Parsing — Ex28, p227 (slide 1 of 2)
1. “Wpan Wp3 PI2FS
2. "Wpan  WpD Pul2FS
3. 737 I3 PuPMS
4. N2 3T PPMS
5. B9 IID0 PuldMS
6. TBP"  TIBP PI3MS
7. U89 7DD PP3MS
8.
9.

|80 7DD PuP3MS

70 D73 PulsMP
10.9970 573 PI3MP
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1195
12. 997
13. 17wp
14. 1owp

15. 135%PR S0P Pul3FP/2FP
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Parsing — Ex28, p227-228 (slide 2 of 2)
5713 PuP3CP
573 PP3CP

n DOpP PuPFS
SR PuP3FS
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Parsing — Ex29a, p231-232 (slide 1 of 2)
1. PN
2. OoRD 85 PuP2MP
3. TN
4. oo 8 pP2MP
5. N7DN
6
7
8
9

X571 PuP1CS o 3-8 quiesces, SV > ©
7 3-8 quiesces, SV 2

X5 PP1CS & 3-N quiesces, SV > ¢

7+ 3-X quiesces, SV =2

X9M PullCS N3RSV O Do
. NN KRR PIICS

. TRPPR R5D PuPMP
. oW ’9n PPMP

. wbnn 8o P2MP
10. PR 85m PuMP

Parsing — Ex29a, p232 (slide 2 of 2) !
11.0'82 192 PP2MS 22 Drop 3-T1. 1/2 SV > ¢
12.0°92 102 PuP2MS & Drop 3-7. 128V > ¢
13.392 192 PP3CP 7+ Drop 3-17.
14. HD? 192 PuP3CP Zx3x Drop 3-7T.
15. 792N 110D PI3EP/2FP ¢+ Drop 3-7. 3FP/2FP SV %0
16.°®20 193 PI2FS £ Drop 3-7.
17. 7020 7102 Pul3FP/2FP ¢ Drop 3-71. 3FP/2FP SV ¢
18.°920 7192 Pul2FS ¢ Drop 3-77.
19.7192%  1OP PuPMS
20.71921 1192 PuPFS £:4:4:1) Drop 3-17,

Bible Translation — Gen 37:6
PR YN T DIDTT RTDRY D08 TN
He said to them, “Listen to this dream that I dreamed!”

= N = MR QIwe3MS ‘he said’
] Dﬂ“?& = ‘7& ‘to’ + 3MP Type 2 pronominal suffix ‘them’
= WY = PY QM2MP ‘hear!’
m RJ7 is often tacked on to the end of imperative, cohortative, and

jussive verbs. It can be translated ‘please’ or left untranslated.
" Dﬁbl_':lfl = 77 ‘the” + Dﬁ‘?l_':l ‘dream’
m 77 =07 ‘the’ + 7] ‘this’

— Demonstrative adjective ‘this dream’ because follows noun and

has the article (after a definite noun).
] ’DD‘?U = DK?I:I QPICS ‘I dreamed’
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Bible Translation — Gen 37:7 Bible Translation — Gen 37:8
TR MR MM T 702 oy ombae pm mm N2 SEnn Siwnox Wy Tonm TR vy 5 1N
NS rmnwm DIMRoN PION MM 33O 2P RSy PR Ki T 3009
Behold, we were binding sheaves in the midst of the field, and behold His brothers said to him, “Will you really reign over us? Or will you
my sheaf rose ?jnd als%iﬁ)OdbAnddbghOId tyour sl;leaxées were really rule among us?”” And they hated him still more because of his
surrounding and they bowed down to my shea d db fhi ds.
n D‘D‘?&D D‘?N PPMP ‘binding (sheaves)’ (Diagnostic < £:1) . O = int t'reams te.ml _T (fiu,lse 037?; y ‘X)ft > .,
. D‘D‘?& ‘sheaves’ 7] 2121] = interrogative particle 1] ‘?” + 7|7 T'Q 0 r.elgn
- -[DP mj QP3FS ‘she rose’ (accent on penult so not QPFS). - Inf Abs + verb of the same root emphasizes certainty ‘really’
m 72N = DI; NP3FS ‘she stood’ (accent on penult so not QPFS). L] '[‘7?31'\ = '[‘7?73 QI3FS/2FS ‘she/you will reign’
— Expect 1233 for NP3FS, but pausal form (Atnach accent on ¥) a SN = 527?3 QA ‘to rule’
= 713300 = 330 QI3FP/2FP ‘they/you will surround’ n SEnm = HYn QI3ES/2FS ‘she/you will rule’
— Pul3FS/2FS would have stem vowel :: for strong verbs. . HBD%’.W 3 5‘THIWC AMP “thev added’ = ‘thev did acain’
— Geminate verbs tend to use the Polal instead of the Pual. L = T }: y &
— Translate the imperfect as continuous b/c past time context. — 1-" verbs in Hiphil, the 1- begomes 1)
= MIINWNI = 77 Hishtaphel Iwe3FP ‘they bowed down’ — Translate idiomatically with T as “still more’
— This is the only verb that occurs in this stem. Alt 3FP ending '[ m NI = N;@? QC “to hate’
11 12

Bible Translation — Gen 37:9
D9 PP 3T N IR R T30m T 0ion T obom
5 oMY 022D "y TR T W M T

Again he dreamed another dream. He reported it to his brothers and said,

“Behold, I dreamed a dream again. And behold, the sun and the moon
and eleven stars were bowing down to me.”

s 0517 = 051 QIwe3MS ‘he dreamed’

m 807 =780 PIwc3MS ‘he reported’ (Diagnostic i

n 7{;&"] = 1R QIwc3MS ‘he said’

= TN = 057 QPICS ‘I dreamed’

n ‘lthTJ I8 =1 ‘and’ + TR ‘one’ + 7@757.7 ‘ten’ = ‘and eleven’

= DMWY = 77 Hishtaphel PMP ‘bowing down’

— Past time ‘were bowing down’ because of context.
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Bible Translation — Gen 37:10

T @AM TR D NT PEN 13T TINTORT TENTON DEom
TN TS DIIETS TIN TN I8 NiD2 X927 Pb Ty

He reported [it] to his father and to his brothers. And his father rebuked

him and said to him, “What [is] this dream which you dreamed? Will I

and your mother and your brothers really come to bow down to the
ground to you?”

207 = 780 PIwc3MS ‘he reported’ (Diagnostic ¢:4:7)

91" =01 QIwe3MS ‘he rebuked’

92 =3 ‘in’ + 3MS type 1 suffix ‘him’ (transitive 3 marks direct obj)
ﬁﬁbﬂ D‘?ﬂ QP2MS ‘you dreamed’

X327 = interrogative particle I7 *?’ + 812 QA ‘to come’

X322 = N2 QIICP ‘we will come’

DATAYITS = 7N Hishtaphel C+5 ‘to bow down’

m 3N = }’7& ‘ground’ + directional suffix 77 ‘toward’
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Translation — Ex 28, p228, #1
PINTONT PIRDR D9 DIPmTIN

He reported the dream to his father and to his mother.
» D978 = DDO marker + &7 ‘the’ + D121 “dream’

13

— The subject is omitted.

m 720 =720 PP3MS “he reported” (Diagnostic

20)
m 172X = 2N ‘father’ + 3MS type 1 pronominal suffix ‘his’

— The suffix 1 is type 1 because it begins with hireq-yod (*:)

— Type 2 suffixes all begin with a vowel+yod, but never hireq-yod.
m N =08 ‘mother’ + 3MS type 1 pronominal suffix ‘his’
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Translation — Ex 28, p228, #3
PANTOND ITIRDR 120 DIPmTIN

He will report the dream to his father and to his brothers.

Translation — Ex 28, p228, #2
RN PaRON D20 DD

The dream was reported to his father and to his mother.
n D907 = &7 ‘the’ + D171 “dream’

m 720 =720 PuP3MS “he was reported” (Diagnostic <

m 172X = 2N ‘father’ + 3MS type 1 pronominal suffix ‘his’

— The suffix 1°: is type 1 because it begins with hireq-yod ()

— Type 2 suffixes all begin with a vowel+yod, but never hireq-yod.
m Y =08 ‘mother’ + 3MS type 1 pronominal suffix ‘his’
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a D978 = DDO marker + &7 ‘the’ + 01217 “dream’

m 207 =720 PI3MS “he will report” (Diagnostic
— The subject is omitted.

<

] ﬂ;'["_ﬁts =AY ‘father’ + 3MS type 1 pronominal suffix ‘his’

— The suffix 3777 is type 1 because it begins with hireq-yod (<)

— Type 2 suffixes all begin with a vowel+yod, but never hireq-yod.
m 1Y = Plural of ¥ (QTIX) ‘brothers’ + 3MS type 2 suffix ‘his’
— Type 2 suffix implies plural noun “brothers”
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Translation — Ex 28, p228, #4
TINTON) 3808 B0 i

The dream will be reported to his father and to his brothers.
" Dﬁ'?]jﬂ = =77 ‘the” + Dﬁ'?i_'j ‘dream’

n 790‘ = 780 Pul3MS “he will be reported” (Diagnostic °

<

] ﬂﬂ‘ikj =AY ‘father’ + 3MS type 1 pronominal suffix ‘his’

— The suffix 377 is type 1 because it begins with hireq-yod (*<)

— Type 2 suffixes all begin with a vowel+yod, but never hireq-yod.
1R = Plural of ¥ (QTIR) ‘brothers’ + 3MS type 2 suffix ‘his’
— Type 2 suffix implies plural noun “brothers”
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